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Действующие лица:

PANTALONE DE' BISOGNOSI, ricco proprietario   (ПАНТАЛОНЕ, богатый домовладелец)
ROSAURA, sua figlia   (РОЗАУРА, его дочь)
FLORINDO, giovane laureato, amante corrisposto di Rosaura
(ФЛОРИНДО, имеющий высшее образование юноша, возлюбленный Розауры)
DOTTOR GRAZIANO, uomo di legge   (ДОКТОР  Грациано, юрист)
COLOMBINA, sua domestica, confidente di Rosaura, promessa sposa di
(КОЛОМБИНА, его домработница, доверенное лицо Розауры, обещанная в жены:
BRIGHELLA, venditore ambulante, confidente di Florindo
(БРИГЕЛЛА, разносчик, доверенное лицо Флориндо)
IL CAPITAN SPAVENTO, Balandrano di Casa Balandrana
(КАПИТАН СТРАХ,  Баландрано из Дома Баландранов)
ARLECCHINO BATTOCCHIO, suo servitore
(АРЛЕКИНО БАТОККИО, его слуга)
TARTAGLIA, domestico in casa di Pantalone

(ТАРТАЛЬЯ, дворецкий в доме Панталоне)
CORI   (ХОР)
Borghesi, Contadini, le Maschere italiane Suonatori, Scrivani, Servi
(Буржуа, крестьяне, итальянские Маски Музыканты, Переписчики, слуги
	Atto Primo
	Акт I

	La piazza del paese.
A sinistra la casa di Pantalone, con giardino protetto da una cancellata verso la piazza.
A pianterreno due parte a vetri.
Al primo piano un balcone d'angolo. 
Dietro la casa di Pantalone piccola via.
Dalla parte opposta: l'ingresso al Grande Albergo della Luna, la casa del Dottor Graziano, altre viuzze laterali. Nel fondo si apre la contrada che si perde diagonalmente.
	Деревенская площадь.

Слева дом Панталоне, с садом, отделенным от площади оградой.
На первом этаже два окна.
На углу – балкон. 
Позади дома Панталоне маленькая улица.
Напротив – вход в гостиницу «Луна», 

дом Доктора Грациано, другие боковые улочки. 
В глубине открывается квартал, уходящий вдаль по диагонали.

	SCENA PRIMA.
	СЦЕНА I.

	LA VOCE DI BRIGHELLA. 
Cavoli ! Unguenti per guarir la scabbia e a chi ce 

l'abbia (femmine, attente; è vostra!) 
anche la rabbia!... 
(entra spingendo avanti a sè una carriola colma di ogni merce più svariata e più strana: cesti di verdura e vasi di pomate - scatole di  frutta secca, un cappello da prete - mazzi d'erbe aromatiche, scope, cornici rotte - polverine per pulire il rame, 
bibbie tarlate e consumate e codici nuovi fiammanti e intonsi - stoviglie e abiti vecchi, ecc., ecc. 
A penzoloni, legata ad una spranga, la borsa della “venturina”cui novanta numeri della tombola.
A poco a poco si affollano le donne intorno alla carriola. 
E Brighella prende posto nel bel mezzo della piazza sempre urlando a squarciagola e lanciando occhiate 
verso il giardino di Pantalone, alla finestra di Rosaura, alla porta di casa del Dottor Graziano.)
	ГОЛОС БРИГЕЛЛЫ

Капуста! Мазь для лечения чесотки, у кого ее нет (женщины, внимаие; она ваша!) 

даже при бешенстве!... 

(входит, толкая перед собой тачку, полную разнообразного и странного товара: корзины с зеленью и баночки с кремами, коробки сушеных фруктов, шляпы священников, пучки душистых трав, метлы, сломанные карнизы, порошки для чистки меди, Библии, источенные червями, новые гончарные изделия, старая одежда, и т.д.
К перекладине привязана сумка с 90 номерами вещевой лотереи «venturina».

Мало-помалу вокруг тачки собираются 

женщины.

Бригелла занимает место в центре площади 

и кричит во всю глотку, поглядывая 

на сад Панталоне, окна Розауры, 

двери доктора Грациано.)

	SCENA II.  (Pantalone esce nel giardino; 
il Dottor Graziano appare sul balcone di casa sua; 
quest'ultimo sta vestendosi.)
	СЦЕНА II.  (Панталоне выходит в сад; 
Доктор Грациано появляется на балконе своего дома;  этот последний одевается)

	BRIGHELLA. 
(da solo; a parte gli altri)
Ho l’acqua dei filosofi ;  un gocciolino e un uomo incontanenti (anche un bambino, un ignorante, un matto od un minchione,) parla a traverso e a dritto 
e senza posa d'ogni cosa e lì per lì divine critico fatto.
Ho l'olio che giustifica l'esclamazion: 

Son fritto! 
Giannette pagadebiti! Ceci ! Cipolle !
Fichi secchi in scatole! Ho pomate di seno di castrone 
e sono bone per crepature!
Qui ho l'autodottore...
(colto il momento opportuno rapidamente fa vedere a Rosaura un biglietto rosa piegato e continua ad urlare...)
ossia ricette contro il mal d' amore;
trenta diverse cure!

Tasso barbasso! Corde per strozzini, e lame per tagliarle! Libro completo delle gonfiature 
e modi per sgonfiarle!
Venti consigli rari per far denari che dò per niente, 
ossia ne faccio dono. 
Sono o non sono?
	БРИГЕЛЛА
(один, обращаясь к другим)

Есть философская вода; одна капля – и в тот же миг человек (также ребенок, невежда, сумасшедший или дурак), заговорит прямо и без задержки о разных вещах, критикуя божественные факты. У меня есть масло, которое оправдывает восклицание: Жарю! 

Тросточки задолжников! Бараний горох! Лук!
Сухой инжир в коробках! Есть кремы из гороха кастрированных баранов, они хороши для трещин!
Здесь у меня самолечебник...
(улучив момент, он быстро показывает Розауре  сложенную розовую записку и продолжает кричать...)
или вот рецепты против безответной любви; 

тридцать разных способов! 
Коровяк облагается налогом! Канаты для кредиторов, и лезвия, чтобы отрезать их! Полная книга инфляции и способов борьбы с ней!

Двадцать редких советов, как делать деньги, я отдаю за так, даром. 
Берете или нет? 

	PANTALONE. 
Rosaura! Rosaura! Rosaura.' 
DOTTOR GRAZIANO.
Ehi, Colombina, dico! Colombina!
ROSAURA  (viene al balcone). 
Papà, son qui!..


	ПАНТАЛОНЕ
Розаура! Розаура! Розаура!

ДОКТОР ГРАЦИАНО

Эй, Коломбина, скажи! Коломбина!

РОЗАУРА  (выходя на балкон)

Папа, я здесь!..
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